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Ode (Kwan ts’eu)
Kwan kwan go the ospreys.
On the islet in the river,
The modest, retiring, virtuous, young lady. —
For our prince a good mate she.
(Tr. James Legge)
Song
‘Fair, fair’, cry the ospreys
On the island in the river.
Lively is this noble lady,
Fit bride for our lord.
(Tr. Arthur Waley)
The Pure-Hearted Girl
On the river-island —
The ospreys are echoing us
Where is the pure-hearted girl
To be our princess?
(Tr. Witter Bynner)
Ospreys
Hark! The ospreys merrily call
On the islet off the river shore.
The girl is lovely and slenderly tall,
Whom the gentleman would adore.
(Tr. Gu Zhengkun)
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Ode to Hard Roads to Sichuan
by Li Bai

Oh!
Ah! Yeah!
How dangerous heights these are!
The road to Shu is harder than scaling the sky afar!®
Can Cong and Yu Fu of ancient dates®
Were kings of the land with frontiers
Blocked off from neighboring states
For thousands upon thousands of years. @
To the west stands the Great Taibai the mountain high,
Through which up to the crest of Emei birds can fly.

O mEJE. EesE,
@ Shu: %j. the ancient name of Sichuan province. The road to Shu: %ji#, usually referring
to roads to Sichuan from Shaanxi province. \
@ Can Cong and Yu Fu: #& M & 1 1%, names of two legendary kings of Shu, the ancient ‘
|

country.
@ thousands of thousands of years: the original is P4 J7 /\ T % (forty-eight thousand years).
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Under the crumbled peak the five brave warriors died,®

Then the ladder to heaven hooked the stone-wood bridge’s side.
Above the six-dragon cart finds the peak stand in the way,®
Below is the zigzaging river with torrents roaring all day.
Frustrated in crossing the mount is the yellow crane,

Apes and monkeys try climbing the heights in vain.

How twists and turns this path around the Mount Green Clay,
It bends nine times within a hundred steps on the rocky way.
Breathless, nearly touching stars, Shen and Jing, in the sky,

[ now sit down, hands on my chest, heaving a long, long sigh.
[f asked “when will you return from the travel in the west?”
I’d answer “Oh! This craggy path is too challenging a test.”
One can only see birds sadly call among the ancient trees,
Males followed by females flying in circles without cease.

The heart-broken yearning of cuckoos attacks my ears,®

The night moon fills the empty vales with grief and tears.

Oh, the road to Shu is as hard as the blue sky to scale!

On hearing this one would turn his rosy face pale!

D A legend in Record of Shu in Records of Huanyang Countries says that a king Hui of Qin

@

dynasty promised the king of Shu five young women for marriage. There were five brave
warriors sent out to meet and escort the young women. On the way back, they encountered
a huge snake; while they tried to drag the snake out of the cave, the mountains suddenly
crumbled and all the warriors including five women met death. The crumbled mountain
thus makes it possible for the people of Qin and Shu to communicate with each other.

the six-dragon cart: It is told of a tale that the god of sun sitting in a cart driven by six
dragons has to turn back when reaching the peak here which is too high.

@ FH: B4, XFRAEFE ARG, AR E A RIAE R AT %", The calling of cuckoos

sounds like “AS#NIH #” (I'd rather go home) in Chinese. thus provokes in the heart of
Chinese poet a homesick longing or nostalgia. 3, ttAb #)* 3 []FHLeE % H 25 1L — 47
W Dy a) B LS RRAS &2 o R FRIRE R RS LR — = E A AR B
CIMTT RE et ) R R BB R A0 S E TS 0. ST R, A B as 1l b s R B
WA AESEAE MR . A “ RS IS AL A A A A3 T B 150 R R D N o i) 3
B AR AR A . O TR RH R A 1 IR gt R B L TR R T = BRI S A Y
M BECATHE A FRE.



There is less than a foot from peaks to heaven on high,
From cliffs hanging the head-down pines old and dry.
Plunging waterfalls giving competitive roars and shocks,
Myriad chasms echo thunders from torrents against rocks.
Alas! What really dangerous sites!
Why you, stranger from afar, one mocks,
Should have come to these heights?
The pass Sword-Tower! How strong with power!
If one guards it with a lance,
Thousand have not a chance!
If he is not a loyal guard,
He becomes a wolf and pard,
Like a morning tiger you avoid and fear,
Like evening snakes that silently appear;
With teeth and fangs, in blood so cold,
People they kill are terribly untold®.
Oh, City of Brocade, though paradise of pleasure,®
Adieu! I'd rather go home as a security measure.
Ah! The road to Shu is harder than scaling the skies!
Turning head looking west I heave long, long sighs!

(Tr. Gu Zhengkun)
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@ untold: too many.
@ City of Brocade: &3 . also named 47 F#% . now the city of Chengdu.
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A Dream of My Deceased Wife®
— To the tune of Person by the Riverside Town
by Su Shi (1037—1101)
Your death ten years ago yawns abysmally@over my life,
Even at a complete loss,
I forget you not, my wife.
Your tomb is a thousand miles away,
I find nowhere to tell my grief and cross®.
We recognize each other not, even if meeting one day,
My dusty face losing gloss, @
My hair grows grey.

Last night in dream,back at our home town,
By the window small

You made up, dressing your gown.

(D The original note by Su Shi: the poem is composed as a remembrance of a dream that took
place on the night of the twentieth day of the first moon. The translator’s note: The dream
referred to happened around 1075 in which the poet saw his first wife, Wang Fu, who died
in 1065.

@ abysmally: B 55 R4 .

@ cross: EE B

@ gloss: H#F.



I faced you wordless in pall, ©
Our tears streaming down.
Yearly I know your sorrows are as bitter as gall,
Shrouding the grave with pines nearby
While shines the moon on high.
(Tr. Gu Zhengkun)
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Ode to Red Cliffs®
— To the tune of Charming Maiden Niannu
by Su Shi (1037—1101)
Lo! Behold the mighty river eastward flow,
Washing away figures great and bold
Of hundreds of years ago!
West of the rampart so old
Towers Red Cliffs now told
To mark the success of General Zhou.
Rocks ruggedly all pierce the skies,
Waves terrifying tear the shore with sighs,
Rolling up a thousand heaps of foamy snow.
How like a picture is this land so fair

With countless heroes everywhere!

Then I think of Zhou Yu at that time,
With his bride from the Chiao clan,

With bearing so gallant in his prime;

On head silk band, in hand a feather fan,

O k. EARKKA. K. LHRE KK,

@ The Battle of Red Cliffs, otherwise known as the Battle of Chi bi, was fought in the winter
of 208 A.D. between the allied forces of the southern warlords Liu Bei and Sun Quan and
the numerically superior forces of the northern warlord Cao Cao. Although Cao Cao had
boasted command of 830,000 men, Zhou Yu, the millitary commander under Sun Quan,
estimated Cao Cao’s actual troop strength to be closer to 220,000. With the 20,000 soldiers
that Liu Bei had gathered, the alliance consisted of approximately 50,000 marines. It was
at Red Cliffs that the allied forces finally defeated Cao Cao’s mighty army by burning Cao’s
war ships and General Zhou Yu was acclaimed as the renown head of the victors. An
exaggerated and romanticised account of the event is found in Luo Guanzhong’s Romance
of the Three Kingdoms, one of the Four Great Classical Novels of Chinese literature.



